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Дар маќола дар хусуси њифзи шаклњои нодири дастае аз вожањои мансуб ба 
њиссањои номии нутќ ва феъл андешаронї шудааст. Муаллиф дар заминаи маводи аз 
фарњангномањои асримиёнагї ва муосири форсї-тољикї гирдомада ба бардоште 
расидааст, ки дастае аз аносири луѓавии бостонї имрўз дар забони тољикї гардиш 
надоранд, ё дар таркиби бархе аз калимањои сохтаву мураккаб ё таркибњо мањфузанд, 
ё ки бо вуљуди аз доираи забони адабии њозираи тољикї хориљ гардидан дар гўишњои 
муосир ба њамон гунаи куњан, ё шакли тањаввулёфта, ё ки дар чанд мувозї побарљо 
мондаанд; иддае аз феълњои бостонї, ки умри беш аз сењазорсолаи истифода доранд, 
њоло сарчашмаи бархе вожањои мансуб ба исм шудаанд. 
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Изучается проблема сохранения редких форм группы слов, относящихся к именным 
частям речи и глаголу. На основе богатого фактологического материала из средне-
вековых и современных  словарей сделан вывод, что  группа древних  лексических элемен-
тов или  не имеет оборота в современном таджикском языке, или сохранилась в соста-
ве производных сложных слов и словоформ, или, несмотря на выход из лексического 
фонда современного литературного таджикского языка, сохранилась в древней  форме, 
а иногда - в искаженной форме в современных говорах. Часть древних  глаголов, 
имеющих трехтысячелетнюю историю, послужила материалом для образования имен 
существительных.  

 
Key words: dictionary, history of the Tajik language, primordial Tajik words, noun, verb, 

polisemanticity, inflexional and analytical means of expression 
 

The author dwells on the problem of preservation of rare forms of a certain group of words 
pertaining to nominal parts of speech and verb. Proceeding from the rich factological material 
registered in mediaeval and today’s dictionaries, he comes to the conclusion that the group of 
ancient lexical elements is almost not used in Modern Tajik, or it retained in a composition of 
derivatives, compound words and word-forms; in spite of being excluded from the basic lexical 
stock of Modern Literary Tajik Language this group reserved the old form, sometimes the latter 
occurs in present vernaculars which distorted it. A part of ancient words having three thousand 
years history served as a material for forming nouns. 

 
Забони тољикї пас аз шакли адабї пайдо карданаш тадриљан вориди сањнаи 

илму адабу тафаккури аќлї шуда, дар даврони баъдї љони тоза ёфт ва зарфияту 
ќобилияти љадиде пайдо намуд. Барои вусъатёбии чунин зарфияту ќобилият хидмати 
абармардоне чун Фирдавсї басо ситуданист, ки «бо ин забон миёни Эрон ва  ислом 
пайванде барќарор кард ва ин пайванд байъате буд, ки ќавми эронї бо шариати 
ислом тавассути хонда шудани хутба ба забони форсї сурат гирифт»-а, «тадриљан бо 
суръати тамом на танњо вориди майдони илму адаб гардид, балки њатто ќаламрави 
тафаккури диниро фатњ намуд ва ањли илму адаб онро ќадам ба ќадам ба осмони 
таќаддус наздик мекарданд» (15, с.12). Дар даврони баъдї ин забон на танњо њамчун 
забони мулкї маќом пайдо кард, балки ба њайси забони малакутї, рўњонї ва 
муќаддас шинохта шуд.  

Як сабаби ба ин гуна маќом расидани забони ниёгонамон ба доро будани он ба 
таркиби луѓавии ѓанї марбут буда, онњо дар фарњангњои форсї-тољикї ба форсї-
тољикї ё форсї-тољикї ба забонњои дигар, ки ањли тањќиќ шумори онњоро наздик ба 
250 адад шуморидаанд (10, с.34), гирдоварї шудаанд. 

Албатта, муаллифони чунин луѓатномањо, ки дар онњо тафаккур, маънавиёт, 
табиат, рўњу равони соњибзабонон, олами маънавии халќ инъикос гардида, калиди 
дари олами маъноњо, тобишу љилвањои эњсосотиву иродавї ва меъёрњои истеъмолии 
забон мебошад (9, с. 239), дар таълифи ин ганљинаи калимањо дар тўли дањсолањо 
зањмат кашидаанд, луѓоти нобу асили тољикиро дар радифи вожањои мансуб ба 
забонњои дигар гирдоварї кардаанд, маъноњои ифодакунандаи онњоро дар заминаи 
маводи матнњо  санљидаанд, доираи корбурдашонро ошкор намудаанд, ќиёфаи 
овозияшонро шарњ додаанд, мавридњои корбасташонро муайян кардаанд. Чунончи, 
Њусайни Инљу 30 соли умрашро барои таълиф ва боз 20 соли дигарро барои такмили 
«Фарњанги Љањонгирї» сарф намуд, Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї дар таълифи 
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«Ѓиёс-ул-луѓот» 14 сол зањмат кашид. Њамин гуна мењнаткашиву зањматписандиро 
дигар муаллифони ин гуна ќомусњо барои худ раво дидаанд.  

Дар чунин луѓатномањо, ки онњо бањри беканори вожаву ифодањои аљибу ѓариби 
эрониасл буда, мањз онњо дар њама давру замон муњофизи донишу заковати инсон, 
таљрибаи бисёрасраи халќ ба шумор омада, барои ѓанигардии маърифати забондонии 
мардум хидмати бузургеро анљом медињанд (8,с.192), вожањое гирдоварї шудаанд, ки 
њуќуќи комили такроран ба забон роњ ёфтан доранд. Як нигоњи сатњї ба маводи 
бархе аз ин гуна фарњангномањо ё осори дигари ањли адаб кофист, ки  бо садњо адади 
чунин аносири луѓавї дучор оем. Чун намуна ин љо зикри вожањоеро, амсоли полида-
њаммаънои калимаи арабии хулоса, фаёр-санъат, пашанг-љафо, бењудахорї-исроф, 
љигарташна-бисёр муштоќ, афсаронидан-мунљамид кардан, анбозидан-шарик шудан, 
ревидан-маъзул гаштан, сипасрав-тобеъ, муќаллид, забарнигар-олиназар, пайвастагї-
иттисол, бисуданї –малмус, чарої-иллат, мардумї-инсоният, пайдої-зуњур, 
ноёбандагї-адами идрок, ситењанда-мутаассиб, кажпаймон-хоин, њамдидорї-мулоќот 
бамаврид медонем, ки бар ивази аксари онњо имрўз сохтањои арабї ё ягон забони 
дигари бегона гардиш доранд. Сабаби аз хотирњо зудуда шудани дастаи калони 
чунин калимањо марбут ба он аст, ки дар даврањои алоњидаи инкишофи забони 
тољикї бо сабаби надоштани њавсалаи ёдгирии калимоти порсии асил аѓлаби чунин 
аносири луѓавии сирф эрониасл аз хотирњо фаромўш шуда, љои онњоро унсурњои 
бегонаи ба табиати забони ниёгонамон ношинам ишѓол кардаанд. Мавриди 
истифода ќарор додани иддае аз чунин луѓотро њатто дар даврони асримиёнагї 
ниёгонамон муносиб надонистаанд. Магар хуб нест, ки бар ивази сохтањои бемаъ-
нову бемантиќи имрўза, ки устод М. Шакурї нобарљову бемаъно  будани онњоро 
борњо дар «Њар сухан…» таъкид кардаанд (23, с.61-77, 181, 240, 242, 347-352), чунин 
вожањои куњанро такроран ба гардиш ворид намоем. Дар радифи калимаву ифодањои 
мансуб ба њиссањои номии нутќ дар таркиби луѓавии забони даврони классикї садњо 
вожањои ифодакунандаи амалу њолат дар гардиш ќарор доштанд, ки имрўз бахши 
зиёдашон аз истифода мондаанд. Луѓоте чун пашалидан «часпидан», парзидан «пур 
кардани чоњ аз санг ва таъмир кардан ва бастани чоњ», тухшидан «кўшидан, саъй 
кардан», танљидан «печидан ва дар њам кашидан ва мањкам кардан», чушидан 
«макидан, мазидан», зинудан «мўя, нола кардан», шикарфидан «лаѓжидан», фарѓардан 
“оѓуштан, сириштан” ва м. инњо аз ќабили њамин гуна феълњо ба шумор меоянд. 

Нуктаи дигар ба корбурди бархе шаклњои феъл тааллуќ дорад. Маълум аст, ки 
дар тўли дурударози корбурди ин гуна аносири луѓавї дар роњњои ташаккули шакли 
масдарии онњо тањаввулоти чашмрасе зуњур намуд. Дар даврони пешазмелодї масдар 
одатан аз реша бо ёрии пасванди –tanaiy сохта мешуд. Минбаъд ба мўљиби 
тањаввулот дар сохтори чунин масдарњо онњо ба гунаи тахфифёфта боќї монданд. Ин 
аст, ки raiktanaiy ба гунаи ихтисоргардидаи рехтан, viraiktanaiy -гурехтан, graptanaiy -
гирифтан, srutanaiy-сурудан, xšnutanaiy -шунидан, sauktanaiy-сўхтан, xupsatanaiy -
хуфтан, bartanaiy -бурдан, nipištanaiy –навиштан ва м. инњо ба гардиш ворид шуданд. 
Аммо дар радифи чунин шакли анъанавии масдарсозї дар даврони миёнаи 
инкишофи забон усули нави бунёди феълњо ба вуљуд омад, ки дар зуњури онњо асоси 
замони њозираи феълњо ва пасвандњои  īd, -ād, -īst наќши сазовор доштанд (16, 108). 
Аз байни ин гуна пасвандњо дар чунин вазифа -īd фаъол буда, дуи дигар камтар 
ширкат дошт: varzīd, niyošīd («шунид»), tāzīd, vazīd, ēstādan, nihād, tarsīd, dānīst. 
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Аз даврони сосонї то имрўз дастае аз чунин феълњо њам дар шакли анъанавї, њам 
ба гунаи минбаъд зуњуркарда ба кор  мераванд, вале гунаи анъанавии иддае аз 
масдарњо ба њукми фаромўшї рафтанд. Ин аст, ки онњо дар назари аввал барои 
хонандаи имрўза ношинос вонамуд мешаванд.   Феълњое чун сахтан «кашидан, вазн 
кардан» (як шакли санљидан), рахтан «озурда шудан, дилтанг гаштан» (гунае аз 
ранљидан), бахтан (шакле аз бахшидан), лиштан “забонро ба чизе молидан барои 
хўрдани он” (шакле аз лесидан), њахтан “берун кашидан, берун овардан” (шакли 
дигари њанљидан), мехтан / михтан (гунаи дигари мезидан) ва дањњои дигар 
метавонанд мисоли чунин афъол бошанд. 

Баъзеи чунин феълњо дар гузашта баробари гардиши фаъол доштанашон гоњо 
хусусияти сермаъної зоњир кардаанд. Масалан, феъли муштан яке аз шаклњои 
молидан ба шумор рафта, дар њамин шаклаш  Абўисњоќи Атъима онро ба маъноњои 
зайл истифода намудааст: 

1.молидан:  
Магар молам ба пойи дунба дасте, 
Ѓараз аз муштани чанголам ин аст. 
2.сириштан, хамир кардан: 
Афсўс бар он дунбаи парвор, ки бигдохт, 
В-аз равѓани он мо ду-се чангол бимуштем. (Атъима-6, 252) 
Дар осори ниёгон бо ёрии пасванди –ид на танњо аз асоси замони њозираи феъл, 

балки аз исму сифатњо низ феълњое сохта мешуданд, ки онњо самтњои мухталифи 
њаракату њолатро ифода  мекарданд. Маълум мешавад, ки замони зуњури чунин 
шаклњо ањди Сосониён ба шумор рафта, сабаби ба гардиш роњ ёфтанашон ба вуќўи 
тањаввулоти сохторї дар забон марбут аст. Яъне дар ин даврон, ки забон аз сохтори 
тањлилї (флективї) ба таркибї (аналитикї) рў овард, барои ифодаи кулли тобишњои 
маъноии калима, инчунин шаклњои грамматикї зарурати иваз намудани воситањои 
аналитикие гардид, ки дар даврони пешин бо шаклњои азбайнрафтаи флективї баён 
карда мешуданд. Азбаски забон, аз як тараф, аз воситањои флективии даврони бостон 
мањрум гардид ва, аз љониби дигар, шаклњои аналитикии баъдї њоло дар марњилаи 
ташаккулёбї буд, лозим омад, ки барои ќонеъ кардани талаботи забон дар ифодаи 
чунин  вазифањо шаклњои феълї тавассути ба пасванди –ид њамроњкунии исму 
сифатњо сохта шаванд (4, 25). Ин аст, ки дар осори ниёгон феълњое, аз ќабили пуридан 
“пур шудан, анбошта шудан” (аз сифати пур), табоњидан “фосид шудан, зоеъ шудан” (аз 
вожаи табоњ), туршидан “турш шудан” (аз калимаи турш) зуњур намуданд (6, 84, 
102,105). 

Дар таърихи забони тољикї њодисањое низ ба мушоњида мерасанд, ки иддае аз 
вожањои куњан пас аз муддате њамчун унсури луѓавии мустаќил дар алоњидагї 
истифода намешаванд, аммо онњо дар таркиби ин ё он калимаи сохта ё мураккаби 
забони адабї ё гўишї мањфуз мемонанд ва сурати аслии онњо барои хонанда пинњон 
мемонад. Ба њайси далел ин љо зикр кардани воњиди луѓавии љайб ё љеб бамаврид аст, 
ки дар осори ниёгон дар ифодаи маъноњои: 1. гиребон; 2. кисаи поёнтар аз гиребон 
дўхташуда, баѓалкиса истифода мегардид (19, љ.2, 769, 779). Вале имрўз љайб ё љеб 
танњо дар таркиби  калимаи сохтаи љебак ба маънои “киса” дар гўишњои љанубии 
тољикї побарљо мондааст (14, 162). Муњаќќиќон А. Љўраев, Р.Л. Неменова ва Љ. 
Мурватов дар бораи калимасозии пасванди –ак мулоњиза ронда, дар ќатори вожањои 
тутак, бувак боз калимаи љебакро низ зикр карда овардаанд, ки «дар лањљањои 
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мазкур дастае аз вожањое ба назар мерасанд, ки дар таркиби онњо пасванди –ак дида 
мешавад; чунин вожањо бидуни пасванди –ак дар лањљањои номбурда њамчун калимаи 
мустаќил ба кор намераванд» (3, 80).  

Чунин њодиса на танњо дар доираи вожањои мансуб ба њиссањои номї ривољ 
дорад, балки ба калимањои ифодакунандаи амалу њолат низ хос аст. Агар таркиби 
луѓавии забони ниёгон аз назари тањлил гузаронида шавад, равшан хоњад гардид, ки 
феълњои фаровони ањли илму адаби гузашта истифодакарда бо мурури замон ба 
таври алоњидагї аз гардиш мондаанд, аммо онњо њамчун љузъи калимаи мураккаб ё 
таркибњо мањфуз мондаанд. Ин гуна калимањо бунёди сирф эронї дошта, дар осори 
даврони пешазмелодї ва нахустасрњои миёна ба њайси унсури луѓавии фаъол гардиш 
доштанд. Феъли охистан “бархостан, баланд шудан” аз љумлаи чунин вожањост, ки 
асоси замони њозираи он-охез минбаъд дар таркиби  растохез «бархостани мурдагон; 
рўзи ќиёмат ва мањшар» мањфуз мондааст. Сарчашмаи асоси замони њозираи охистан 
ā-haiza-и эронии бостон ва асоси замони гузаштааш идома аз ā- hišta- буда, оѓозашон 
аз решаи haiz-«такон хўрдан, љунбидан, бархостан» аст (6, 2). 

Ољастан (аз эронии бостон * ā-yasta-, аз решаи  yat- «дар љои худ ќарор додан, љой 
додан») аз феълњои дигаре аст, ки ниёгон онро дар ифодаи маънои “коштани дарахт, 
нишондани нињол” мавриди истифода ќарор додаанд, аммо он муддате чанд дар 
таркиби калимаи мураккаби  навољаст («токистоне, ки дарахтњои онро аз нав 
нишонда бошанд») гардиш карда, баъдан матрук гардид.  

Ба силсилаи ин гуна унсурњои луѓавї метавон дањњо феъли дигар, амсоли ожадан / 
озадан / озандан “сўрох кардан; фурў кўфтан” ( асоси замони њозирааш дар таркиби вожаи 
тирожан, тирољин «ба тири бисёр сўрохшуда, ба тири бисёр задашуда»), ошифтан / 
ошефтан “барњам задан, парешон кардан”  (асоси замони њозирааш дар танўрошеб 
«абзори оташи танўрро болокунанда») ва м. инњо метавонанд мансуб бошанд.  

Ин гуна феълњо ба љуз он ки минбаъд имкони њамчун вожаи алоњида истифода-
шавияшонро аз даст дода, ба сифати як њиссаи калимањои мураккаби мансуб ба 
њиссањои номї истифода шудаанд, инчунин ба њайси љузъи номии феълњои таркибии 
номї низ метавонанд  мавриди истифода ќарор дошта бошанд.  Бохтан аз љумлаи 
њамин гуна феълњост. М. Њасандўст бохтанро ба маънои “бозї кардан”  зикр намуда, 
дар хусуси маънои “маѓлуб шудан”-ро ифодакунии он хомўширо ихтиёр кардааст (22, 
љ.1, 350), Я. Мансурї ду маънои бохтан: 1.бозї кардан, машѓул шудан, саргарм 
шудан; 2.аз даст додани пул ё моле дар ќимор ва монанди он  зикр кардааст (6, 55), М. 
Муин ба панљ маъно: 1.зиён кардан дар ќимор, бохтани чизе ба гарав; 2.талаф 
кардани тамом ё њиссае аз моли худ; 3.бозї кардан, машѓул шудан; 4.варзидан, ишќ 
бохтан; 5. чарх додан истифода гардидани феъли мавриди тањлилро ёдовар шудааст 
(11, љ.1, 434).  

Ба гумони мо, дар таърихи забони тољикї дар ќатори ду шакли феъли тазаккур-
ёфта: бохтан ва бозидан инчунин гунаи бойидан низ шояд истифода гардида, баъдан 
аз шакли сеюми он-бойидан танњо њиссаи -бой њамчун љузъи номии феъли таркибии 
бой додан боќї монда бошад. Дар ин маврид назари дигареро метавон тахмин кард, 
ки тибќи он вожаи бой (додан) бо калимањои bháyatē, bibhḗti “тарсидан”,  bhītás-и 
њиндии ќадим ба маънои “тарсу”, bayente-и авестої ба маънои “тарсонидан, ба њарос 
андохтан”  робита дорад. М. Фасмер иртиботи феъли русии боятьсяро бо унсурњои 
луѓавии фавќ ишора мекунад (21, т.1, 204). Пас метавонад, ки бой (додан) бо феъли 
зикршудаи русї низ пайванде дошта бошад.  
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Феъли таранљидан, ки ниёгон онро  ба маъноњои: 1.сахт дарњам кашида шудан, 
фушурда шудан; 2.чин пайдо кардан ба кор бурдаанд (19, љ.2, 328), низ аз љумлаи 
унсурњои луѓавие аст, ки гузаштаи басо куњан дошта, бо *trang-и эронии бостон ва 
drang-и авестої ба маънои «мустањкам кардан, устувор кардан, бастан, часпонидан» 
иртибот дорад (18, 38). Ин феъл низ њоло њамчун љузъи номии феъли таркибии таранг 
кардан дар ифодаи маъноњои: 1. сахт кашидан, ба сахт кашида шудан  водоштан»; 2. 
бо исрор чизеро аз касе талаб кардан; миёнро таранг бастан, камарро сахт кашида 
бастан (20, љ.2, 312) гардиши фаъол дорад.  

Бархе аз феълњои эрониасли куњан минбаъд асоси иддае аз исмњо гардида, пас аз 
чанд муддати корбурд аз онњо бо иловаи пасвандњои алоњидаи феълї такроран 
вожањои ифодакунандаи амалу њолат сохта шудаанд. Ин љо чун намуна метавон аз як 
феъли бостон- jantanaiy “задан, куштан” ёдовар шуд, ки сарчашмааш  jan- «задан, маѓлуб 
намудан; кўфтан; куштан» аст (24, т.4, 141; 22, љ.2, 965) ва он худ идомаи *ghan-и 
ориёї ва *gwhen-(ǝ)- *gwhon- и забони фарзии њиндуаврупоист. Вожаи мавриди тањлил 
дар аксари забонњои њиндуаврупоии имрўза ба шаклњои вижа ва маъноњои хосса ба 
кор меравад (21, т.1, 419). Калимаи зикргардида бо феъли zan- алоќа дошта, шакли 
масдарияш дар забони порсии миёна zatan-  аст (16, т.3, 136). Бо решаи jan- ё gan- 
љузъи зањр-и вожаи позањр / подзањр низ робита дорад. Бахшњои позањр / подзањрро  
метавон ба таври зайл шарњ дод: форсии миёна pādzahr, эронии бостон pāti-jaδra-, аз  
pāti- (пешванд), jaδra- (< jṇ-δra- > форсї зањр), аз решаи gan- «задан, куштан» (22, љ.2, 
590). 

Њиссае аз чунин унсурњои луѓавї агарчи “умр”-и тўлонї дошта, сарчашмаашон 
ба эронии бостон ё даврони ориёї мерасанд, ба забонњои мухталифи эронии куњан ё 
миёна ворид гардида, нишонањои овозии он забонњоро ќабул кардаанд ва бо њамин 
гуна ќиёфаи овозї ба забони тољикї роњ ёфтаанд (4, 26). Аз мушоњидањо бармеояд, ки 
асоси замони њозираи бештари чунин вожањо дар осори ниёгон бо нишонањои овозии 
забонњои шарќиэронї (суѓдї), ќисми дигар бо ќиёфаи хос ба забонњои шимолї-
ѓарбиэронї (портї) мавриди истифода ќарор гирифтаанд.  Чунончи, андахсидан 
“паноњ гирифтан, паноњ љустан” (сарчашмааш *ham-taxsa-и эронии бостон буда, аз 
пешванди *ham- ва асоси замони њозираи-taxsa- аст ва решааш   tak- «давидан, 
тохтан» мањсуб мешавад (6, 46-47). Ё асоси замони њозираи феъли басељидан, ки 
маънои “корњоро ороста ва муњайё кардан, тадорук кардан,  њозир кардан”-ро дорад, 
*patsēč (*ptsʼyc)-и суѓдї буда, он худ идомаи *pati-sāčaya-и эронии бостон аст (6, 64-65). 

Њамин тавр, ба силсилаи ин гуна аносири луѓавї метавон боз афъолеро чун 
афжулидан “барангехтан, тањриз кардан” (иќтибос аз забонњои шарќиэронї), 
алфаѓдан “андўхтан, љамъ кардан” (мансуб ба забони суѓдї аст), паюсидан / пайўсидан 
“чашм доштан, умед доштан” (аз paδbōs-и портї ба маънои «тамоюл доштан, муштоќ 
будан»), чопидан “ѓорат кардан” (аз cβ-и суѓдї ба маънои «дуздидан, рабудан»), 
хуфидан “сурфа кардан” (зоњиран, бо γwʼβ «сурфа кардан»-и суѓдї пайванд дорад), 
ѓаршидан “хашмнок шудан, ќањролуд гардидан”, (зоњиран, бо γryš “тањрик кардан, 
барангехтан”-и   суѓдї робита дорад) мансуб донист. 

Баъзан аз чунин забонњои хеш ба забони форсї-тољикии даврони асримиёнагї ду 
калимаи њамгуни решаи мухталифдошта интиќол ёфтаанд. Масалан, бархе аз ањли 
илму адаби гузашта дар осори худ ду феъли њамшакли оруѓданро ба кор бурдаанд, ки 
яке маънои «њарис шудан» ва дувумї«ошуфтан, ба хашм рафтан, хашмгин шудан»-ро 
дорад. Сарчашмаи њар ду вожа *ā-ruγdē  «њарис, озвар» буда, дар эронии бостон низ аз 
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нигоњи нишони овозї шабењи њамдигар буданд  (*ā-ruxtaka-, мураккаб аз *ā ва *ruxtaka-
), вале решаи оруѓдан-1 rauk- «дўст доштан, хуш омадан, писандидан», вале решаи 
оруѓдан-2 raug- «шикастан, ба њам рехтан» буд (6, 4-5). 

Дар фарњангномањои куњан бархе аз аносири луѓавие мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд, ки онњоро њоло дар забони форсии муосир пайдо намудан душвор аст, 
вале дар радифи шакли адабї дар забони зиндаи тољикї низ аз љумлаи луѓоти фаъол 
ба шумор мераванд. Вожидан, ки маънои «баёни њолат кардан, чигунагии саломатї 
кардан, гуфтан, сухан кардан”-ро дорад, мисоли ин гуна феълњо мањсуб мешавад: 
Шайх Булњасан, Шайх Бўсаидро гуфт: “Сухан бивож, маро нисињате бикун (“Асрор-
ут-тавњид”). Асоси замони њозираи ин феълро луѓатнигорон вож /вољ “бигў” 
њисобидаанд (2, 14, 20357).  

Баъзе фарњангнигорон мавриди истифода ќарор надоштани унсури луѓавии 
вожаро дар осори ќадими назму насри форсї ишора карда, таъкид намудаанд, ки 
“дар даврони мутааххир сохта шуда ва ривољ ёфтааст” (22, љ.4, 2844). 

Аммо бояд ёдовар шуд, ки калимаи тазаккурёфта сарнавишти куњан дошта, 
идомаи vāča-и эронии бостон аст (2, љ.14, 20397) ва аз решаи vak «гуфтан, сухан 
гуфтан» сарчашма гирифтааст. Минбаъд дар осори ниёгон бо ќиёфаи овозии хос ба 
забонњои шимолиѓарбии эронї (портї) корбаст шуда, имрўз низ ба гунањои вижа дар 
чанде аз забонњои муосири эронї, монанди курдї, толишї дучор меояд (22, љ.4, 2844). 

Лозим ба тазаккур аст, ки феъли вожидан агарчи дар байни тољикон ба њамон 
гунаи аслї дучор намеояд, вале њамчун љузъи феъли таркибии номї ба гунаи виљї-
виљї (виљї-виљї кардан “сергапї кардан”) дар гардиш ќарор дорад.  

Чунон ки ишора гардид, дар таърихи забони тољикї бо сабабњои айниву зењнї ба 
истилоњ “феълњои дубањра” зуњур карданд. Таќдири баъдии њар кадоми  ин гуна 
феълњо ба тарзи гуногун љараён гирифт: иддае аз онњо дар њар ду шакл, њиссаи дигар 
дар яке аз мувозињо пойдор монда, варианти дигар дар забони адабї матрук шуд, дар 
дастаи сеюм яке аз шаклњо дар забони гуфтугўї, вале њар ду гуна дар лафзи гўишии 
мардум мањфуз монданд. Чун “мушт-намунаи хирвор” ин љо ёдовар гардидан аз яке 
чунин феълњо: мистан, миштан михтан ва мезидан бамаврид аст, ки дар осори 
ниёгон, ба хусус Хусравї, Анварї, Пури Бањои Љомї истифода гардидаанд (2, љ.13, 
19424-19425). Аз байни чунин гунањо шакли мезидан хоси забони гуфтугўї гардида 
(19, љ.1, 790), вале варианти миштан дар шаклњои миштан / мъштан дар гўиши 
љанубї (7, 451), мештан / миштан дар лањљањои љанубї-шарќї (Ванљ) ба таври 
фаровон истифода мегардад (5, љ.1, 248, 251). 

Намояндагони гўиши љанубї феъли мазкурро ба ду маъно мавриди истифода 
ќарор додаанд: 1.мезидан, шошидан, пешоб кардан: Пагайї хестай, ки да чо-ш 
миштай-ъда йа љо изор-ш-а афтов кааст; 2.маљ.сухани тањќирї: Мъштъм да ами кор-
ът.  

Мунгидан ё мангидан аз феълњои дигаре аст, ки бо вуљуди дар осори ниёгон ба 
таври фаъол ба кор рафтанаш имрўз хоси гўишњои алоњидаи тољикї шудааст. 
Ромпурї феъли мангиданро чунин эзоњ додааст: «Оњиста зери лаб сухан гуфтан» (13, 
љ.2, 310). М.Муин низ дар «Фарњанги форсї» мангиданро «оњиста ва зери лаб сухан 
гуфтан» эзоњ дода, шарњи боќии онро ба феъли ланљидан њавола кардааст (11, љ.4, 
4409). Тањлили корбурди баъдии мунгидан ё мангидан нишон медињад, ки дар даврони 
баъдии инкишофи забони тољикї, аз љумла имрўз ин воњиди луѓавї дар баъзе 
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лањљањои тољикї њамчун љузъи номии феъли таркиби номии минг-минг кардан боќї 
мондааст.  

Дар баъзе лањæањои шимолии тоæикö воњиди луùавии манûа ба маънои “каси 
забонаш лакнат дошта, нафари шахси суханаш бо душворї фањмшаванда” дучор 
меояд, ки он, ба эњтимоли ûавö, бо мунгидан ва мунга робита дорад. Дар забони 
тоæикö њодисаи ба якдигар табдилёбии њамсадоњои г ба û, к ба û бисёр дида мешавад: 
дењгон-дењûон, лойкањ- лойûа…Аз ин р¢, метавон хулоса кард, ки манûа шакли 
арабишуда ё туркишудаи манга ё мунга аст.    

Ба ин тариќ, дар натиљаи тањлил ва ќиёсу муќобалаи луѓоти чунин 
фарњангномањо бо сайри таърихии дастаи калони унсурњои луѓавї шинос шуда, роњи 
пурпечухами инкишофи онњоро ба таври равшан дар худ дарк мекунад, сабабњои 
имтиёз пайдо намудани як шаклро аз болои гунањои дигар љустуљў менамояд. 

Дар бархе фарњангномањои гузашта адади бештари чунин аносири луѓавї, дар 
њиссаи дигар теъдоди ками онњо ва дар дастаи сеюм шумори басо нодирашон мањфуз 
мондаанд, ки онњо муњофизи бењамтои маънавиёти халќи тољик ба шумор омада, аз 
ин љињат барои хонандаи имрўза њамчун хазинаи ѓании луѓатомўзї хидмат мекунанд. 

Нињоят, ваќте ки кас бо ин гуна луѓоти ќомусњои куњан ошної пайдо мекунад ва 
онро бо таркиби луѓавии забони њозираи тољикї ќиёс менамояд, аз бурду бохти 
забони тољикї дар тўли садсолањо ба хубї огоњї пайдо карда, дар сурати вуљуд 
доштани камбудињо дар ин самти забономўзї бањри нерўманд кардани забони худ 
мекўшад.  
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